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DIETER WEBER*

Living Together in Changing Iran

Pahlavi Documents on Arabs and Christians in Early Islamic Times™

+ ABSTRACT

In this contribution original Pahlavi documents of clearly Zoroastrian provenance from
the 7th and early 8th centuries are presented showing direct or indirect connections with
increasing Arabic dominance in Iran. There are two groups of documents: 1. documents of the
so-called “Pahlavi Archive”, coming from the region west and south of Qom; 2. the documents
from Tabarestan in Northern Iran, i.e. the region of modern Radbar on the river Sefid, dealing
mostly with juridical matters.

The so-called “Pahlavi Archive” comprises economic documents as well as letters mostly from
the second half of the 7th century and are housed in Berlin and Berkeley (about 300 items);
there are also some scattered documents in Los Angeles and in private hands, probably in Iran.
Though most of the documents in question are of economic content (they refer to daily life)
they sometimes give hints at religious facts, taxes and measurements (Iranian and Arabic).
Religion is explicitly referred to in a letter on wine growing where we learn of a regular payment
for “prosperity” ~ “protection” of the religion (i.e. the Zoroastrian religion).

* Dieter Weber, Freie Universitit, Berlin, weberdietery@t-online.de

** The following sigla will be used:

Berk. Pahlavi documents, Berkeley.

Berlin Pahlavi documents, Berlin, ed. Weber, 2008.

LA Pahlavi documents from Los Angeles, ed. Gignoux, 1996.

P.Pehl. Pahlavi papyri and parchments of the Papyrussammlung der Osterreichischen Nationalbibliothek,
Vienna (with original inventory number, mostly unpublished).
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The documents from Tabarestin, again clearly Zoroastrian, show no connections to Arabic
matters but mention a Nestorian community.

Keywords: Arabic dominance, economic documents, Nestorian, “Pahlavi Archive’, Pahlavi
documents, prosperity, protection, Qom, religion, Tabarestan, viticulture, Zoroastrian

+ RESUME

Vivre ensemble dans un Iran en mutation.

Documents en pahlavi sur les Arabes et les chrétiens dans les débuts de I'Islam

Dans cette contribution, des documents originaux en Pahlavi d'origine clairement
zoroastrienne du vii® et du début du virr® siecle sont présentés, montrant des liens directs ou
indirects avec I'afirmation de la domination arabe en Iran. Il existe deux groupes de documents:
1. les documents de I'« Archive Pahlavi», provenant de la région a I'ouest et au sud de Qom,
et 2. les documents de Tabarestin dans le nord de I'Tran, c'est-a-dire la région de l'actuelle
Radbar sur le fleuve Sefid, traitant principalement de questions juridiques. L'« archive Pahlavi »
comprend des documents économiques ainsi que des lettres datant pour la plupart de la
seconde moitié du viI°® siécle qui sont conservées A Berlin et Berkeley (environ 300 piéces);
il existe également quelques documents épars & Los Angeles et chez des collectionneurs privés,
probablement en Iran. Bien que la plupart des documents en question aient un contenu
économique (ils se référent a la vie quotidienne), ils donnent parfois des indications sur des
faits religieux, des impdts et des mesures (iraniens et arabes). La religion est explicitement
mentionnée dans une lettre sur la viticulture ot 'on apprend I'existence d'un paiement régulier
pour la « prospérité» ~ la « protection » de la religion (c’est-3-dire la religion zoroastrienne).
Les documents de Tabarestan, 13 encore clairement zoroastriens, ne montrent aucun lien avec
les questions arabes mais mentionnent une communauté nestorienne.

Mots-clés: domination arabe, documents économiques, Nestorien, «Archive Pahlavi»,
documents Pahlavi, prospérité, protection, Qom, religion, Tabarestan, viticulture, zoroastrien
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N THE FOLLOWING relevant original Pahlavi texts referring to relations between Zoroastrians,
Christians and Arabs in early Islamic times are presented and discussed; all except the first
one are from the so-called “Pahlavi Archive”.!

First published on Weber, 2005, pp. 225—231. There (p. 225) it was surmised that “it seems
likely that the letter was written in Egypt in early Islamic times by a Persian merchant who
was Zoroastrian but who disguised his religious affiliation by using the specific formula of
the first line and by not mentioning any personal name”. This assumption must be corrected
in two essential points: 1. the major point is that the Persian merchant was not a Zoroastrian
but a Muslim which is clearly underlined by the use of yazd (not yazdan) for ‘God’ in lines 1, 7
and 13; and particularly 2. by the term ahlaw “righteous” in line 19 which is to be understood
as a confession of the sender (or writer) to belong to the new religion of Islam. As a matter
of fact the sender still does not mention his name. The letter is addressed to the brother of
the sender who tries to persuade him to enter in business with his help and who presents the
prospect of making his fortune and, by this event, finally would enter in marriage. By improving
the translation in many points the letter is fully understandable now.

1. On the “Pahlavi Archive” generally see Weber, 2008a; for its dating Weber, 2008b.
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Transliteration

direction of fibre: —

17
18
19
20

(1] In the name of God! [2] Dearest brother! To be received [3] health and greetings and bless-

PWN SM Y yzdt'

glmykewm "H <space> d’st

drwdstyh W SRM W *pl[yln' W KR’ plhwyh
(W)

I'mén' PWN tn' Y MR'H “pzwndI(!)
YHWWN’t k’syh Y MRH I'd
YKTYBWNm YK L (PWN hdyb)’lyh Y
yzdt' PWN tndrwdst krtk' YKYMWNym
YDYTNm YK nkyl KR> MH (......)
dlewnd’e->  pl’c//// LPIN]MH

MH LTMH PWN LK swt h’mwdyn L CYT")
YK MN ZK TMH *hl’(dyh) L (KR’) k[r](¢)
Y ‘L L gwpt' HWHyh d’s¢ LWTH

YS pl’'c LPNMH ‘D yzd¢'

hdyb’l YHWWNyt KR> MH B'YHWNyh
LWTH LK ‘HDWNm ‘L °YS hdyb’l
YHWWNyh ‘D GMR’-’n PWN mzd
‘HDWNyt

PWN LK SRM YHWWN’t ’t’n

krt' °YS LWTH LK (zn)yh

YTYBWNyt *hlwb SRM Y KBD

Y KBD ‘L LK Y"TWNyt

Translation

DIETER WEBER

Transcription

SV

(eI BNV I

10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20

pad nam i yazd

A, gramigtom brad A, dast

drustih ud drod ud afrliln ud harw farroxib
(ud)

ramisn pad tan i x“adiy abzondar(!)
bawad B agihih i x“adday ray

nibésem kii (man pad ay)arib i

yazd pad tandrust kardag éstem

daném kii niger harw éé (...... )
*dard-windid-a fraz //l] awar

e édar pad 1o sid hamaoyén man (ast)

kii az an anoh ahli(yih) man (harw kard)
i 0 man gufft héh dist abig

kas fraz awar ti yazd

ayar bawéd harw & x“ahéh

abag to girém o kas ayar

baweh ti usturan pad mizd giréd

B, pad to drod bawad ddan
kard  kas abag to (zan)ih
nisinéd C ahlaw C, drod i was
i was 0 10 ayéd

ing and every fortune (and) [4] peace for the body of you, Sir, increasingly [5] should be! For
Your information [6] I am writing (that): with the help [7] of God (Allah’s help) I continuously
am in health. [8] I know: Observe everything what's going on. [9] Oh, you *sorrowful one!

Come on! [10] Because here I have the whole profit for you [11] so that I, from that fairness

there, (carried out everything) [12] which you told me (and I) kept (it) safe. [13] Proceed with

someone whilst God will be the [14] guide, (and) everything you want [15-16] (together) with

you I will undertake. You should be kind to people so that someone will provide camels for hire.

(17] For you greetings should be (and as soon as) you will have made a fortune [18—20] someone

will enter into marriage with you. A righteous one. Many, many greetings should come to you.
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Commentary

First published Weber, 2005, pp. 2256—231. To be re-published in Weber, forthcoming b.

Line 17: {’t’n) = adan ‘wealthy, solvent; wealth’ (CPD); cf. the idiomatic phrase adan ud
anddan ‘wealthiness and poverty’ in Berk. 129, 6, and 14.

Line 18-19: kas abag to (zan)ih nisanéd, cf. Man. MP pd znyy n§’stn zum Weibe nehmen’

Sund., KPT.
Line 19: The reading {shlyk) in the original publication is obsolete now; Pt TR e

the word is rather to be read {’hlwb) = ahlaw ‘the righteous one’, here

underlining that the sender (or even writer) of the letter is a Muslim. =~

As for the writing two things are remarkable: 1. the vertical stroke following the {-1-) has
abend at the bottom like the {-R-) in the following word < SRMY; and 2. the final <b} has

only a relatively short stroke at the bottom. Nevertheless the reading is certain.

Fig. 2. Strip of letter with mention of the Authorities of the Mosque (Berk. 187). Parchment, horizontal strip,
3.5 X 19 cm, bulla absent, 1 long line, verso blank.

Ed. Weber, 2014a.

Transliteration

PWN SM Y yzdt' Y krekl MN GBYNH Y mzgt’n ‘L YLYDWNTE hlg-wnd’t *wst’nd’L.

Transcription

pad nam i yazd i kardakkar az pésanig i mazgitan 6 zad-xrad-windad ostandar.

Translation

In the name of god who (is) *powerful From the surveillance of the mosques to the Ostandar,
well born and of inherited wisdom.

2. Lit. “full of action”; after the full phrase b-ismi-llahi r-rabmani r-rabimi. This is often translated as
“In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful”. Still incorrectly interpreted as ‘who made me’
in Weber, 2008b, p. 219.
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Commentary

The word pésanig means lit. forehead’, for the heterogram, cf. Junker, 1912, p. 82; Nyberg, 1988,
p- 45 (X, 12 text), 75 (comm.). — The plural mazgitan is the second occurrence of this word
in the documents and can be used as an argument for their dating because the first mosque
Masgid-i “atiq in Mamaggan (near of Qom) was built in 715-718 AD.3 Therefore this strip of a
letter must have been written after that date. But see Berk. 66 year 48 (PYE = 699/700 CE)!

L L L
L 35%0° S 2 S > 200'N -
35°00'N g Aveh (BJ‘) g‘ ; 2 35°00'N
Qare h =
E
Teheran Merche: H
T

« Ispahan
Yazdan-abestan
(W2 Yazdan)

Tabris Chiraz

(2 Tafres) Nayagestan O 1
O +  (4\Y Nayéb,4aU Nahiyeh) Kom
- O (» Qom)
Astian (O
O O *Paywer (?) = *Dastgird Sarm
[ (423w Dastjerd)? O (p»= Sarm?) 34°30'N
O
Siavosan (Ol k)
L Maskan
. » / (s Maskan)
Daligan
- Nax¢iragan (¢++ Delijan) Kasan
—34°00'N (O‘J " .. Nakhjirvén) D 34°00'N

>

k Gojar

0 10 20  30km  Mahallat o

L - < >, =

. (Slaq Naméwar . (J>ss Kajar) .

8 (v$2= Nimwar) 8 5

0 fa, 2020 - DL/DW 9 2 o 1

. Community mentioned in the documents O Community mentioned 0 Community not mentioned
and presented in this article in the documents in the documents

Fig. 3. Map of the places of the “Pahlavi Archive” (Weber, 2010, p. 47).

3. Drechsler, 1999, p. 48.
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Fig. 4. Document mentioning delivery of victuals to the mosque (Berk. 66).
Parchment, square, 7 x 7 cm, bulla absent, traces of 7 lines, verso marked.

Transliteration

1 hwlyn' MN ZK Y °L bwn' ZNH

2 BYRH tyl QDM SNT XX-IIII-I111
3 MN Bnyk ...[...... ]G-11I ‘L mzgt'
4 YBYRH [ Jin() YK

5 LWTH ...... PWN bwdst'n

6 X[ 11

7 .

8 ...[

Anlsl 54 (2021), p. 139-164 Dieter Weber

Transcription

1 X'arin az ianio bun én

2 mah Tir abar sil 48

3 az Rasnig ...[...... lg(riw) 3 6 mazgit
4 imah| I-tan i kar

5 abag...... pad boyestin

6 20( ]

7 ..

8 ...[
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Translation

(1] X"arin from that which (belongs) to the bun, this [2] month Tir in the year 48
(PYE = 699/700 CE) 3] from Rasnig...[...... ] 3 griw to the mosque [4-8] no coberent trans-
lation possible.

Commentary

Ed. Gignoux, 2009, p. 9of.

Line 3: The name is clearly to be read Rasnig where Gignoux prefers a derivation from
ram “heureux, paisible”, which is not possible since the {-m) in {I’m} should have been
connected with the following {-yk). The basis will be Rasn, name of the 18th day, cf. other
“calendar names” like Xvarig (Gignoux, 1986, no. 1033) belonging to X*ar, name of the
1th day, Tirig (Gignoux, 1986, no. 902), belonging to Tir, name of the 4th month and of the
13th day, or Mibrig LA 1, 1, belonging to Mibr, name of the 7th month and of the 16th day.

Berk. 66, 3 Berk. 187

In 2012, it was argumented that “The decisive step for the later urban development of Qom
occurred when a group of A§“ari Arabs from Yemen came to the area; a central element was
the early contact with the leading local Zoroastrian Persian noble Yazdanfadar.

It seems reasonable that the coming of these groups put an end to the Zoroastrian life as it is
documented in the texts; testimony of this kind obviously ceased with the year 702 CE. Later
documents do not belong to this group of the ‘Pahlavi Archive”.

But from this document it is clear that an earlier date of the first mosques must be thought of,
at least by 699—700 CE.
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/
v

Fig. 5. Document on different measurements for cereals
(Berk. 93). Parchment, vertical rectangle, 15.5 X 7.5 cm,
bulla is at bottom left, 14 [recto 16] lines, verso blank.
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Transliteration Transcription
1] o]
2 (PWN?2)bB1Y(Q) [ 2 (pad?) bari(?) |
3 pCO)tgl’b Y m[lewy Y] 3 padiray i Ma[rdoy 1]
4 mdyd’lyk ZK(!) gwk(ymwdl ?) HTYMWN¢ 4 maydarig an gug(adymubr ?) Gwist
5 cygwn ZWZN Y mzd Y 5 ¢iyon drahm i mizd i
6 msk' W wh’k'Y b’'tk' 6 mask ud wahag i bidag
7 m’hpylwc' YHBWN¢ W ZK 7 Mahpéroz dad ud in
8 Iwcyk PWN ’n p()tgl’b npst' 8 rozig pad an padirdy nibist
9 YK'YMWNyt [m’hpylwc'] 'd PWN [spn’k] 9 éseed [ Mahpéroz] ray pad [spenag] kabiz
kpyc'
10 Y mhy HG G-I 10 7 meh gandum g(riw) 1
11 K-#II-ITI-IITY YHWW Nyt 11 k(abiz) 9 i bawed
12 PWN kpyc' Y dwtk' 12 pad kabiz i diidag
13 G-1II K-#I11-11 ‘'L 13 g(riw) 3 k(abiz) 5 6
14 mlgwy Y mdyd’lyk 14 Mardoy i maydarig
15 YHBWNC (...... ) 15 dad(......)
16 HTY(MWNY¢) 16 aw(ist)
Translation
(1] ...... (2] oveene (3] receipt of Ma[rdoy, the] [4] wine-grower (ot: vintner?), sealed with the

(seal?). [5] As money for the rent of [6] the mussuck and the (trading-)value of the wine/must
(7] Mahpéroz given and this [8] ration has been written in this receipt. [9] For [Mahpéroz]
according to the [sacrosanct] measure [10] of old 1 griw of wheat [11] 9 kabiz corresponding
(lit. which is) [12] to common measurement (lit. according to the measurement of the family)
(13] 3 griw 5 kabiz* to [14] Mardoy, the wine-grower (or: vintner?) [15—16] to be given. (Fray?)
sealed the éak.

Commentary

First published in Weber, 20144, pp. 185—187. No year preserved, but the document must have
been written presumably between the years 46 and 49 (697—698 and 700—701 AD) since
the following names are well attested in that span of time:

Mahpéroz Berlin 2 (year 30 = 681-682 AD), Berk. 75 (year 45 = 696—697 AD), Betlin 23
(year 46 = 697—698 AD), Berk. 15, Berk. 84, Berk. 87, Berk. o1, (year 47 =
698—699 AD), Berk. 26 (year 48 = 699—700 AD);

Mardoy Berk. 6 (year 46 = 697-698 AD), Berk. 88 (year 49 = 700—701 AD),
Berk. 36 (no year), also Berlin 31, 7 (no year);

4. 'This means that 1 griw (current) is to be equated to ca. 0,543 griw (former); cf. also Hinz, 1955, p. 38.
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Mahpéroz and Mardoy together in Berk. 226 (no year given), and also
Fray (as the person who seals the document) especially for the years 46—49.

Lines 3 and 14: The name Mardoy is well documented, see above.

Lines 4 and 14: The attributive to Mardoy seems to be {mdyd’lyk) which, following the in-
terpretation in Berk. 34, 2, is tentatively interpreted as maydarig ‘wine-grower, vintner’:

R

Berk. 93, 4: {mdyd’lyk) Berk. 34, 2: {mdyd’l)

Line 8: In the middle of this line there is a character between pad and padiray, the only possible
reading is {’n) which fits the place and the meaning.

Line 9: The name Mahpéroz (well attested, see above) is written between the lines 8 and 9 but
governed by ray in line 9. — Another interlinear group of characters left of Mahpéroz must
be read {spn’k) = spenag ‘holy’, written over kabiz and therefore explicitly referring to it,
here in the sense of ‘good, sanctified’ as a hint at its traditional value.

Line 10: {mhy) for meb ‘old’ is the most probable reading though the writing is somewhat
unusual.

Line 12: The phrase pad kabiz i diadag attested again in Berk. 91, 6, is in contrast to pad kabiz
[spendag] | 1 meh ‘according to the [sanctified] measure | of old’ (lines 9—10) and Berk. 108, 23
pad kabiz ud dolag ud payman 1 | sabr ‘according to the measurements of the town’ and is
therefore understood as ‘the local measurement’ that was now in use under the Zoroastrian
Persians (perhaps an adaptation of Arabic measurement?).

Line 15: The name of the person who sealed the document is illegible but may be restored
after Berk. 6, 9.
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Fig. 6. Document on a feast organized for the Amir (Berk. 95).
Parchment, vertical rectangle, 14 x 8 cm, bulla is at bottom, at least 8 lines
[recto 12 lines], verso marked.
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Transliteration Transcription
1 d’tynwnd’t MN ZK [Y ‘L bwn' 1 Dadénwindad az an i 6 bun
2 ZNH BYRH mtr' Y SNT 332511+ ? 2 én mah Mibr i sal 4125 (?)
3 WYWM ’p’n’MT ’myl k.[ 3 ud roz Aban ka Amir ...|
4 MN ’B' ‘L nmywl YTWN¢ W yzd’np['nk 4 az pid 6 Naméwar amad ud yazdanb|anag
5 ‘wst'nd’l swl'Y ks-c W ’p’ryk 5 ostandar sir i kas-iz ud abirig
6 teyk’n’YS LWTH YHWWNm MRH 6 tazigan kas abag biidan x*adiy
7 I'd plmwt y$tn' HLY-III 7 ray framiid yastan sik 3
8 dwlk' *tlynk'-I zylk' wh’k HG 8 dolag *tarénag-éw zirag wahdig gandum
9 K-I gényc' PRG dyk wsp' §-1 9 k(abiz) 2 gisniz ném dég wisp s(ater) 1
10 pt-s dyk ZK ZBNW¢ ‘L hwlsyt'n 10 pad-is deg an xrid 6 X’ arsédan
11 Y LZNH gyw’k(?) YHBWNL{' ck' pl'dy 11 7im gyag(?) dad cak Fray
12 HTYMWN¢ 12 qwist
Translation

(1] Dadénwindad from [what (belongs) to the bun,] [2] this month Mibr (7th month) of the
year 40(+ 3] and day Aban (10th day), when the Amir...[ [4—5] came from the Father to
Naméwar and the Ostandar, pro[tected] by the gods, ordered to celebrate a banquet for any-
one and the other Arabs on Your behalf, Sir, to be together with them: [7] vinegar 3 [8] pails,
*tarénag one, cumin worth of 9] 2 kabiz of wheat, coriander of half a satér and all for 1 satér

[10] per cauldron to be bought, to X*arsédan [11—12] of this place(?) (= then and there?) to be
given. Fray sealed the cak.

Commentary

Ed. Gignoux, 2010a, p. 68; Weber, 20144, p. 181. The new readings now replace all previous

ones and provide us with a more coherent translation.

Line 3: The reading {’m’1) amar (Gignoux) must be ruled out; in fact it is the spelling for ’myl)
Amir, Arab. ul.

Line 4: By “Father” very probably Yazdanpadar is meant who lived in Yazdanabestan
(west of Qom). — The verbal heterogram is not to be read (SDRWNym} but
rather (Y’ TWNTt'). — The last word in the line is to be emended to {yzd’np[’nk); on
yazdanbanag ostandar see Weber, 2008a, p. 36 where the reading tyasn-panag was still
favoured.

Line s5: 'str [swl | M swr, N ~] ‘meal, feast, banquet’ (CPD). — The earlier favoured reading
<kt’n) must be changed to <ks-c) = kas-iz ‘anybody’ not {ks-’n) because in this case the s}
and {’) would have been written together, i.e. in a ligature. With this interpretation we
meet Gignoux, villageois’ (letter of 17-5-2011).

Line 6: The sequence bad x"aday (according to Gignoux) is paleographically correct but syn-
tactically difficult; it becomes clearer if we read lines 5—7 siir 7 kas-iz ud abarig | tazigan kas
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abag bidan x*aday | ray framid yastan ‘he ordered to celebrate a banquet for anyone and
the other Arabs on behalf of You, Sir, to be together with them'.

Lines 10—11: {Isyk’n) (Gignoux) is not possible; before the {1 there is a ligature of two characters
which is disregarded. A reading ¢<hwl$yt’n) = X"arsédan would make sense representing a
name which is also attested in Berk. 106, 7, Berk. 141, 6 and Berk. 237, 3. Since X" arsédan
is mentioned, in Berk. 106, 7, with the additional information 7 pad garmib the question
arises whether or not the banquet mentioned here could have taken place exactly there.*

© Bancroft Library, Berkeley, CA.

Fig. 7. Document on various goods to be given, i.a. to the Amir (Berk. 62).
Leather, vertical rectangle, 25 x 17 cm, bulla absent, at least 13 lines, verso 3
short lines of script.

5. This place is interpreted as ‘bath-house, garm-abag’ in Weber, 2008b, p. 217 with n. 25.
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Transliteration

1

2

PWN GTk' Y nywk' mdy’ncyk’'n Y BYRH
hw(rdt

Y SNT XX-II-IT *weynyt Y dwek' Y
yzd’np’(n) [k’

YLYDWN¢ hlg-wnd’t *wsend’l I'd ‘L bwn' Y
ch’lbwht' Y

PWN nywbyhk'n MN plyk' Y PWN nmywl
dlyk HG

GI1-C 33X O 33X O xx O 6
2x O

D MN plyk' gwspnd-1 Y ZX-II-IT kwik' O
<space>

QD L bwn' Y pylwc' Y PWN *n’lkl'n MN
plhw' Y

PWN nmywl d’lyk gwspnd-XI O d’n' Y PWN
bg

9 Y mer' I'd gwspnd-11 O *ylyt' Y k1 *myl I'd
10 1 O MN "HRN K'm Y z¢nplhw' Y Klplm’n
hwkek' Y lyk’n(?)
11 MO bldn 1O spytp’k 1T O mwlw' 1I-111 O
mwlw(ck' ?)
12 XM O MN mék'n HYTYWNt TWR-1 Y
[-C3¥X-[
<space>
13 3D W’lg Y HG MN bwn' Y nheylk’n d’t[
14 ... 10 ylylf YIKI[
15 1.[
Verso

‘weyt' Y glmyh Y BYRH hwrde Y SNT XX-1111-
II1I

LIVING TOGETHER IN CHANGING IRAN. PAHLAVI DOCUMENTS...

Transcription

1

2

3

10

11

12

13
14
15

pad namag i nék mayanjigin i mah Holrdad
i sl 38 uzénid i diidag i yazdinbanag

2dd xrad-windad Gstandir ray 6 bun i Caharboxt
i

pad Newbehagin az Friyag i pad Namewar darig
gandum

g(riw) 190 O g(riw) 50 O g(riw) 50 O g(riw)
50 O

QD az Friyag gospand 1 i 36 kidag O

<space>

QD 7 bun i Périz i pad Andrgaran az Farrox i

pad Naméwar darig gospand 11 O dasn i pad
bay

i Mihr riy gospand 2 O ayarid i kar Amir ray

1 O az any kam i Zadanfarrox i karframan
xitkéak i Régan(?)

2 O brivan 1 O spedbag 3 O murw 6 O
murw(cak ?)

27 O az Maskin onid gaw 17 151(

<space>
QO ud ard gandum az bun i Naxciragan ...|
. 10 ayari|d i kar|

1.0

uzid i garmih i mah Hordad i sal 38
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Translation

[1] As document of the goods: the mediators of month Ho[rdad] (3rd month) [2] of the
year 38 (689—690 CE): on behalf of the expenses of the family of 3] the dstandar, born with
inherited knowledge, to the bun of Caharboxt of (4] Néwbéhagan from Friyag who is manager in
Naméwar, wheat 5] griw 190, griw 50, griw 50, griw 50. [6] From Friyag 1 sheep out of 36 lambs.
(7] To the bun of Péroz in Anargaran from Farrox, [8] the manager in Naméwar, 11 sheep.
On behalf of the gift for God [9] Mibr 2 sheep. On behalf of the Amir, who evaluated the
action [10] 1 [sheep]. From another purpose of Zadanfarrox, the overseer, piglets of Régan(?)
(11] 2. 1 Biryani. 3 curd (soups?). 6 birds, small birds (?) [12] 27. From Maskan 1 ox was brought
out of 151[ ].[13] And wheat flour from the bun of Naxciragan...[ ] [14]... [15] — Verso: Gone
out from the *bath-house, month Hordad of the year 38.

Commentary

First published Weber, 2010, pp. 52—55. In this article the relevant phrase referring to the

Amir was completely misunderstood.

(8] pad Nameéwar darig gospand 11 O dasn i pad bay [9] i Mibr ray gospand 2 O ayarid i kar Amir

ray [10] 1 [7] (To the bun of Péroz) in Anargaran from Farrox, [8] the manager in Naméwar,

11 sheep. On behalf of the gift for God [9] Mibr 2 sheep. On behalf of the Amir, who evalu-

ated the action [10] 1 (sheep).

Line o: It is noteworthy that there are circles written over the three words {’y’lyt’), <k’l)
and {’myl); their meaning remains unknown. It is now clear—after the interpretation of
{’y’lt'y ayard Tab. 13, 3. 13. Tab. 23, 3. 4—that the word in question must be read {’y’lyt’)
= ayarid sec. prt. of ayar- prs. ‘register, evaluate’. Thus, in this phrase there is no hint at
“the unwelcome character of Arab taxation” as I put it eatlier. The same phrase seems to
be repeated in line 14.
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Fig. 8. Letter (Berk. 244). Parchment, 9.5 X 9 cm, bulla absent, bands at bottom center,
8 lines, verso blank.
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Transliteration Transcription

1 ‘L heTnwsbyy’t std’l wnd’tbwlemer! 1 A, 0 hazar-andsayad salar Windad-Burzmibr

2 ne’lgwk’n SRM KBD O L ZNH BYRH 2 namaz A, Argawin A, drod was O B man én
Strywr Y mah Sabrewar i

3 <SNT> X —=° wh'k Y HS-III-IT dyk' W 3 <sab> 13 = wahig i may G dég ud ném
PRG

4 pyldsn' Y X dwlk' ZWZN 1 KSP S-Il cygwn 4 payrayisn i 10 dolag drabm 1 arz satér 3 Ciyon
MN Iwcyk ml az rozig mar

5 ‘L m’hgwsnsp' Y dpywr Y “myl *pdyn' 5 0 Mahgusnasp i dibir i Amir Abdin didan ray
YHBWNtn I'd

6 MN MR'H MKBLWNz#y W ‘L m’hgwsnsp' 6 az x“aday padirem ud 6 Mahgusnasp dahém
YHBWNm

7 W ZNH n’mk' PWN mwdl Y NPSH °y 7 B, ud én namag pad mubr i x'& é awased
HTYMWNyt

8 ‘L h¢Tnws’byy't srd’l wnd’tbwlemtr' ne 8 C, 0 hazar-andsayad salar Windad-Burzmihr
[lgwk’n] namdz [C, Argawan |

Translation

(1] A; To Windad-Burzmibr, the leader, of thousand-fold immortal remembrance,
(2] reverence! A, (From) Argawan A; many greetings. B Ithis month
Sabrewar (6th month) of the [3—4] <year> 13 (664—665 CE) — value of arrangement of 6% dég
of wine of 1 drahm each 10 dolag, worth 3 satér, as from the account of the rations [5] on be-
half of giving it to Mahguinasp, the scribe of Amir Abdin, (6] I will receive from You, Sir, and
I shall give (it) to Mahgusnasp. [7] Bx And he should seal this letter with his own seal. [8] C,
To Windad-Burzmibr, the leader, of a thousand-fold immortal remembrance, reverence!

(C. Argawan ].

Commentary

Unpublished letter from Argawan to Windad-Burzmibr, the well-known entrepreneur. Letter

of Type 1b° To be published also in Weber, forthcoming b.

Line 1: The reading of salar is by no means problematic”. Earlier attempts to read this
word as *jad-dar *share-holder’ are obsolete now. - Windad-Burzmibr is a Zoroastrian
entrepreneur whose financial activities are known from various documents, e.g. Berk. 101,
Berk. 227%; Berk. 81 and Berk. 231 are documents that reveal intense financial activities of

6. The letter types will be described in Weber, forthcoming b.

7. For this word the reading salar is given in Gignoux, 2004, p. 46, “mais le contexte ne nous aide aucunement
a préciser ce que recouvre ce terme”. Cf. again Gignoux, 2010b, p. 146, “Ce commandant pouvait étre un
ancien officier de 'armée impériale d’'un haut rang”—an assumption which is by no means justified, it must
not necessarily be a commandant but simply the “first man” in an undertaking, cf. ‘leader, master’ (CPD).
8. Now published in Weber, 2019, pp. 380—382.
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Windad-Burzmibr. The first one, Berk. 81, sealed by Windad-Burzmibr, contains a list of
the dividends (in cash and by trade (?) with Turkish silver and morocco leather) gained
in the year 12, and the large document Berk. 231™ is an accountancy for the year 11 and
investments for the year 12 of Zadoy i durgar Zadoy the carpenter’ where Windad-Burzmibr
functions as an employer.

Line 2: Argawan ‘the purple one’ (CPD), or “Scarlett”, is the most probable reading of the
name of the sender which is to be expected in this place of the letter. The name, though
today a woman’s name, originally an professional name refers to a person trading with
purple or scarlet textiles.

Line 5: For a discussion of the term Amir in the documents see Weber, 20142, pp. 179-189.

Abdin is the common Arabic name.

| u}-uméu wé N"ﬁ !
rmmw PP Nq:;) % N1 wn“mﬂy |
"%pn) ' JP‘},&“mQ mw \,Msu
ﬂt:uu»;))l a3l é" i

ﬁ&:&“"' &wmu) g

e ‘“"";ﬂmd

ey,

|
!
i
|
]

Fig.9. Letter (Berk. 34). Parchment, vertical rectangle, 15 x 13.5 cm, bulla absent,
bands remain at bottom center, 10 lines, verso blank.

9. Published in Weber, 2012, pp. 64—65.
10. See Weber, 2017.
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Transliteration

1

‘L hw'yk' YLYDWN¢ hl¢-wnd’t "wst'nd’l ze
"whrmzd-PWN-mgw

DIETER WEBER

Transcription

1

A, 0 x“adayig zad xrad-windid ostandar namaz

A, Ohrmazd-pad-moy

2 SRMKBD O W cygwn hwt'yk' B°p’tnyh Y 2 A, drod was O B ud tiyon x“adiyig ba-
mdyd’] abadanih i maydar

3 MN hw’dsn' Y L LZNH SNT X-III-T1-11 3 az x“ahisn i man im sal 29 pad maydarih i
PWN mdyd’lyh Y

4 kwm lwtst’k plmwt' gwm’ltn' ZKL LWTH 4 Kom rostag framiid gumardan nar abig
hwt'yk' x“adayig

5 ptm’n ket 'YK hm’y 'MT B-’p’t'nyh ZWZN 5 payman kard kii hame ka ba-abadanih drabhm
PWN dyn'Y pad den i

6 weyhsnyk *ytwn' cygwn d’t-hdyb’l gwbt'lyh ‘L 6 wizihisnig édon Ciyon dad-ayar *gufiarih o
hwt'yk' x‘addyig

7 W hwt'yk' ‘L L plmwt' ‘BYDWNzy HT-§ 7 ud x“addyig 6 man framiid kard(an ?) agar-as
wyl’dsn' W pt'n wirdyisn ud *pattin

8 YZKCBW I'd p’d$n' YBLWNzy L PWN 8 ian xir rdy abayisn burdan man pad x"“es-tan
NPSH tn' YBLWNm barém

9 Wwclm W ZNH n’'mk' L PWN 9 ud wizaréem B, ud én namag man pad
gwk’dymwdlyh’ Y hwt'ket HTYMWN¢ gugdymubriha i X' addgird awist

10 ‘L [hwt'yk' YLYDWN¢ hlg-wnd’t "'wstnd’l ne 10 C, 0 [x“adayig zdd xrad-windad ostandar

"whrmzd-PWN-mgw]

Translation

namaz C, Ohrmazd-pad-moy|

[1] A; To the lordly Ostandar, born with inherited knowledge, reverence! A, (From)
Obrmazd-pad-moy [2] A; many greetings. B And since You, Sir, with regard to the *protection
of the wine-grower(s) [3] because, this year 29 (PYE = 680-681 CE), by my asking regarding
wine-growing of [4] the Kom district, You ordered to commission a man (who) with You, Sir,
[5—6] a contract made (saying) that any time when for *protection a duty (will be due) on (our)
separated religion—so as (is) the legal advisor’s speech to You, Sir, [7]—You gave me order
to do (this), if, because (ray, line 8) of preparation and *duration (8] of that pecuniary affair,
You must bring it (i.e. drabm pad dén), (then) I personally will take (it) [9] and will pay. B,
And this letter, by the witnesses’ seals of X"addgird, I sealed. [10] C, To [the lordly Ostandar,

born with inherited knowledge, reverence! C, Okrmazd—pad—moy].

Commentary

Gignoux, 2008, p. 836, discusses lines 1 and 3—4; ed. Weber, 2013b, pp. 178—179. The letter may

be classed with Type 1b. The letter will be re-published in Weber, forthcoming b.

Line 1: ’wst’nd’l) as usual after the honorific zad xrad-windad; Gignoux, (2008, p. 836) i dilér
is a misreading due to the fact that, in the place where {(’wst’nd’l) is written, possibly
two characters were written earlier but had been insufficiently erased so that a second <I)
is to be seen which actually has no function. — The name of the sender, tentatively read as
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Obrmazd-pad-moy, is unique and will denote something like ‘(having) Ohrmazd as magus’,
cf. e.g. pad-panag [PWNp’nk'] ‘guarded, protected’ (CPD).

Lines 2 and 3: With regard to wine-growing in the region of Qom cf. Drechsler, 1999, p. 253.
Mentioning relatively huge quantities of wine in the documents (cf. e.g. Berk. 48) means
that there must have been big areas for vineyards.

Lines 2 and 5: {B-’p’t’nyh) ba-abadanih here in its etymological sense ‘protection’. For {B-)
cf. Weber, 2012, p. 63. With regard to wine-growing in the region of Qom cf. Drechsler
1999, p. 253.

Line 3: Instead of <hw’d$n’ Y, Gignoux, 2008, p. 836, has {gwspnd). End of line {mdyd’lyh)
cf. {-d’lyh) in Mazda 2, 5.

Lines 3—4: <Y kwm lwtst’k) = 7 kom rostag, “or kom pourrait étre la forme ancienne de Qom”
(Gignoux, letter 3-2-2006).

Line 6: {wcyhs$nyk) ad]. ‘of separation, segregation’; cf. {wchst) = wizihist ‘separated, scattered’
Berlin 30a R 18. - The spelling {gwbt’lyh) is the scribe’s error who should have written
{gwpt’lyh) but erroneously chose the prs. stem {gwb-) instead. - The term dad-ayar
(not in CPD) is best interpreted as ‘legal advisor” attested again in P.Pehl. 564, 4.

Line 7: The reading of *pattan seems quite certain; but it is obvious that the meaning ‘noise,
resonance’ given in the CPD does not suit the context. If we start from the verb pattadan,
pts. stem pattdy-, ‘stay, remain, last, endure’ (CPD) a verbal noun in *-ana- could indeed
result in pattan having the meaning ‘endurance’ or the like; for the formation of this word
cf. asan ‘at rest, easy, peaceful’ belonging to the verb dsiadan, prs. stem dsay- ‘rest, repose’.

Line 9: {wc’lm} 1st sg. prs. of wizardan, wizar- [(wc’l-tn' | Mwycrd, wyc’r-, ] b2’rd-, N guzardan]

‘separate; explain, interpret; perform, fulfil, redeem’ (CPD), in this context ‘pay’.
Line 10 repeats the addressee and the sender mentioned in line 1.
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Fig. 10. Economic document (Document 1).
Photo provided by T. Daryaee (UCI) and D. Akbarzadeh
(Tehran).
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Document 1

Transliteration Transcription

1 d’tynwnd’t ptyhwyh 1 Dadénwindid padeéxih

2 YQDM ZNH p()tgl’b 2 iabar én padiray

3 npst YKYMWNyt stwl’n 3 nibist estéd storan

4 X hepl hwt'yk' I'd 4 20 azabar x*adayig ray

5 ‘Lsyc'Ybwnpt'Y 5 056 i *bundibad i

6 dyn ’swlyk YHBWN¢ bnd 6 den asirig dad band

7 Y ZNH "byy'tk1 PWN 7 ién ayadgar pad

8 mwdl Y wst'nd’l 8 mubr i ostandar

o HTYMWN: G g 9 awist
Translation

Dadeénwindad provided 20 mounts for the crops on which this receipt has been written for
the sake of the above (mentioned) Sir (= Dadéenwindad) to meet the trouble of the bun centre
(depository of the bun) of the Nestorians (lit. Syrian religion). He sealed the tie of this reminder
with the seal of the Ostandar.

Commentary

Dadenwindad is attested fromyear 36 (PYE = 687—688 CE) through year 41(PYE = 692-693 CE)
either as 7 pad Yazdanabestan darig or even as i pad Yazdanabestan bunban. Yazdanabestan
itself was situated some 10 km West of Qom (Weber, 2010, p. 42); this scenario makes it
certain that the *bunabad of the Nestorians must be looked for in the same region, i.e. Qom;
cf. B. Spuler, 2014, p. 202.
Line 5: The word s¢j ‘danger, trouble’ is attested in the following places: Doc. 1, 5 (this document);
Berk. 231, 11, 13, 17; Berlin 22, 7.
Line 5: *bunabad is a hapax in the texts of the “Pahlavi Archive”; there o
is a strong dash covering the lower parts of the first three characters L‘ B@
coming from the lower stroke of the {b} of *bunabad. Ct. {ms’p’t)
meh-abad ‘retirement camp’, or home of the veterans’ P.Pehl. 572 R 2; {wlg’p’t'’y warg-abad
‘repository of papyri, archive’ P.Pehl. 572 V 5; see now Weber, 2018, pp. 143—144. Therefore
it seems reasonable to interpret *bunabad as ‘depository of the bun’: the term bun seems
to denote “a form of inventory holding of the community which contained corn, oil and

other things of daily maintenance; from that an individual was allowed to receive certain
amounts for his living” (according to Weber, 2010, p. 51).
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Line 6: The reading of {dyn >swlyk) = dén asirig is the most probable one though still tentative;

it testifies to the existence of Nestorian communities in early Islamic times in the region

of Qom. For asarig (lit. ‘Syrian’) see also {swlyk’n}) *Sarigan ‘Assyrian (Nestorian) quarter’

Tab. 24, 2. 31.

Line 7: On the type of document called ayadgar see Weber, 2018, p. 130.

Time Table

Document Content Year PYE Year CE
Berk. 244 | Letter from Argawan to Windad-Burzmibr, the well-known | 13 664—665
entrepreneur
Berk. 62 document of various goods to be distributed, i.a. one sheep |38 689—690
for the Amir's evaluation of a certain task
Doc. I providing of 20 mounts of transport for the Nestorian X (36—41) |x (687-688;
community 692—693)
Berk. 95 banquet organized by the Ostandar with the Amir who 40(+ 3] 691-692[+ 3]
came from the “Father” to Naméwar
Berk. 66 delivery of victuals to the mazgit 48 699—700
Berk. 93 [spenag] kabiz i meh vs. kabiz i dadag X (46—49) | x (697—698;
700—701)
Berk. 187 delivery of victuals to the mazgit? X X
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